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Chapter 13 

ך ָ֣ לַח־לְׁ ים שְׁ רוָֻ֣֙ אֲנָש ִׁ֗ יתָ ֻ֙ רֶץ וְׁ עַן אֶת־אֶ  נַַ֔ י כְׁ ִ֥ ן אֲשֶר־אֲנ  ֵ֖ נ  י נֹת  בְׁ ל ל  ֵ֑ רָא  יש י שְׁ יש אֶחָד ָ֣ א   ד א ִ֨ ה אֶחָָ֜ ֵּ֤ מַט  חו אֲבֹתָיוָֻ֣֙ לְׁ לַָ֔ שְׁ ל ת  יא כֵֹ֖ ִ֥ ם׃ נָש   בָהֶֶֽ

“Send agents for you to scout the land of Canaan, which I am giving to the Israelite people; send one 
participant from each of their ancestral tribes, each one a chieftain among them.” 



ח לִַ֨ שְׁ ם ויַ  ה אֹתִָ֥ ר מֹשֶֶׁ֛ בִַ֥ דְׁ מ  ן מ  י פָארֵָ֖ ם יְׁקוק עַל־פ   לָ  ים כ  י אֲנָש ַ֔ ִ֥ ל רָאש  ֵ֖ רָא  ֶֽי־י שְׁ נ  מָה׃ בְׁ ֶֽ  ה 

So Moses, by יְׁקוק ‘s command, sent them out from the wilderness of Paran, all of them being men of 
consequence, all of them being men of consequence 

ח לֵַּ֤ שְׁ ָ֣ ויַ  ה אֹתָםֻ֙ ור מֹשֶַ֔ רֶץ לָתֵ֖ נֵָ֑עַן אֶת־אֶ  אמֶר כְׁ  ֹ ם ויַ הִֶׁ֗ ו אֲל  ָ֣ עֲלִ֥ גֶב זֶהֻ֙ ם בַנֶַ֔ יתֵֶ֖ ר׃ וַעֲל   אֶת־הָהֶָֽ

When Moses sent them to scout the land of Canaan, he said to them, “Go up there into the Negeb and 

on into the hill country, 

ם יתִֶ֥ א  רֶץ ורְׁ וא אֶת־הָאֵָ֖ ֵ֑ ָ֣ מַה־ה  אֶת־הָעָםֻ֙ ב וְׁ יהָָ֣ הַיֹש   ק עָלֶַ֔ ה הואָֻ֣֙ הֶחָזִָ֥ ט הֲרָפֶַ֔ עִַ֥ וא הַמְׁ ב׃ הֵ֖ ם־רֶָֽ  א 

and see what kind of country it is. Are the people who dwell in it strong or weak, few or many? 

ה רֶץ ומָ  ב אֲשֶר־הואָֻ֣֙ הָאִָׁ֗ הּ יֹש   ה בַָ֔ וא הֲטוֹבִָ֥ ֵ֖ ה ה  ם־רָעֵָ֑ ה א  ים ומָ  ִׁ֗ עָר  ב אֲשֶר־הואָֻ֣֙ הֶֶֽ נָה יוֹש   ים בָה ַ֔ ֵ֖ חֲנ  מֶַֽ ם הַבְׁ ִ֥ ים׃ א  ֶֽ צָר  בְׁ מ   בְׁ

Is the country in which they dwell good or bad? Are the towns they live in open or fortified? 

ה רֶץ ומָ  אָָ֠ ה הָָ֠ נִָ֨ מ  וא הַשְׁ ה ה ָ֜ ם־רָזִָׁ֗ הּ א  ֶֽש־בִָ֥ ץָֻ֣֙ הֲי  י ן ע  ם־אַַ֔ ם א  תֶַ֔ חַזַקְׁ תְׁ ה ִ֨ ם וְׁ תֵֶ֖ קַחְׁ י ולְׁ ר   פְׁ רֶץ מ  ים הָאֵָ֑ יָמ ַ֔ הִַ֨ י וְׁ ֵ֖ מ  י יְׁ ִ֥ כור  ים׃ ב  ֶֽ  עֲנָב 

Is the soil rich or poor? Is it wooded or not? And take pains to bring back some of the fruit of the 
land.”—Now it happened to be the season of the first ripe grapes. 

בו ֵ֖ ור ויַָש  ת  רֶץ מ  ץ הָאֵָ֑ ֵ֖ ק  ים מ  ִ֥ בָע  וֹם׃ אַרְׁ  יֶֽ

At the end of forty days they returned from scouting the land. 

כ֡ו לְׁ או ָ֣ ויַ  ה ויַָבֹ  ן אֶל־מֹשִֶ֨ ל־אַהֲרָֹ֜ אֶֶֽ ת וְׁ ל־עֲדַַ֧ אֶל־כׇּ ל וְׁ ֶׁ֛ רָא  ֶֽי־י שְׁ נ  ר בְׁ בִַ֥ דְׁ ן אֶל־מ  שָה פָארֵָ֖ ֵ֑ יבו קָד  ם ויַָש ִ֨ ה דָבָרָֻ֣֙ אֹתֵָּ֤ דַָ֔ ע  ל־הָ  אֶת־כׇּ ום וְׁ אֵ֖  ויַַרְׁ
י ִ֥ ר  רֶץ׃ אֶת־פְׁ  הָאֶָֽ

They went straight to Moses and Aaron and the whole Israelite community at Kadesh in the wilderness 

of Paran, and they made their report to them and to the whole community, as they showed them the 

fruit of the land. 

רו־לוָֹֻ֣֙ סַפְׁ ו ויְַׁ רַ֔ אמְׁ  ֹ אנו ויַ רֶץ בָָּ֕ ראֲשֶ ָ֣ אֶל־הָאֵָ֖ נו  תֵָ֑ לַחְׁ ם שְׁ גַָ֠ ת וְָׁ֠ ש חָלִָ֥ב זָבִַ֨ בֶַׁ֛ וא ודְׁ ֵ֖ הּ׃ ה  יֶָֽ רְׁ  וְׁזֶה־פ 

This is what they told him: “We came to the land you sent us to; it does indeed flow with milk and honey, 
and this is its fruit. 

פֶס ז אֶֶ֚ י־עַ  ֶֽ ם כ  ב הָעַָ֔ ֵ֖ רֶץ הַיֹש  עָָ֣ בָאֵָ֑ הֶֶֽ יםוְׁ ִׁ֗ ר  וֹת  רֵּ֤ צ  דֹלֹתָֻ֣֙ בְׁ ד גְׁ אַֹ֔ י מְׁ ִ֥ ד  ל  גַם־יְׁ עֲנֵָ֖ק וְׁ ינו הֶָֽ ִ֥ ם׃ רָא   שֶָֽ

However, the people who inhabit the country are powerful, and the cities are fortified and very large; 
moreover, we saw the Anakites there. 

ק ִ֥ ב עֲמָל  ֵ֖ רֶץ יוֹש  אֶ  יוְָָׁ֣֠ הַנֵֶֶּ֑֑גֶב בְׁ ת ָ֠ ח  הֶַֽ י  ֵּ֤ הַיְׁבוס  יָֻ֣֙ וְׁ אֱמֹר  הֶָֽ ב וְׁ ר יוֹש   יָֻ֣֙ בָהַָ֔ נַעֲנ  כְׁ הֶַֽ ב וְׁ ם יוֹש   ל עַל־הַיַָ֔ עֵַ֖ ן׃ יִַ֥ד וְׁ ֶֽ ד   הַיַרְׁ

Amalekites dwell in the Negeb region; Hittites, Jebusites, and Amorites inhabit the hill country; and 

Canaanites dwell by the Sea and along the Jordan.” 

הַס ֶׁ֛ב ויַַַ֧ ם כָל  ה אֶת־הָעֵָ֖ אמֶר אֶל־מֹשֵֶ֑ ִֹׁ֗ ה ויַ ָ֣ עָלֵֹּ֤ נו נַעֲלֶהֻ֙ שְׁ יָרַ  הּ וְׁ וֹל אֹתַָ֔ י־יכִָ֥ ֶֽ ל כ  הּ׃ נוכֵַ֖  לֶָֽ

Caleb hushed the people before Moses and said, “Let us by all means go up, and we shall gain 
possession of it, for we shall surely overcome it.” 



ים אֲנָש ָ֜ הִָ֨ ו וְׁ מוָֹֻ֣֙ אֲשֶר־עָלֵּ֤ ו ע  רַ֔ מְׁ א אֶָֽ ל לִֹ֥ וֹת נוכֵַ֖ ם לַעֲל  ק אֶל־הָעֵָ֑ י־חָזִָ֥ ֶֽ וא כ  נו הֵ֖ מֶֶֽ ׃מ   

But the other men who had gone up with him said, “We cannot attack that people, for it is stronger than 
we.” 

יאו ת ויַֹצ ָ֜ בֵַּ֤ רֶץָֻ֣֙ ד  ר הָאָֻ֙ ו אֲשֶ  הּ תָר  ִ֥י אֹתַָ֔ נ  ל אֶל־בְׁ ֵ֖ רָא  ר י שְׁ אמֵֹ֑ רֶץ ל  נו אֲשֶר ָ֣ הָאָ֡ רְׁ הּ עָבִַ֨ ור בָָ֜ הּ לָת  רֶץ אֹתִָׁ֗ לֶת אֶ  ָ֣ אֹכֵֶּ֤ יהָֻ֙ בֶֻ֙ וא יוֹשְׁ ם ה ַ֔ ל־הָעֶָׁ֛ כׇּ  וְׁ

ינו ִ֥ הּ אֲשֶר־רָא  תוֹכֵָ֖ י בְׁ ִ֥ ש  וֹת׃ אַנְׁ דֶֽ  מ 

Thus they spread calumnies among the Israelites about the land they had scouted, saying, “The country 

that we traversed and scouted is one that devours its settlers. All the people that we saw in it are of 
great size; 

ם ינו וְׁשָ  ים רָא ִׁ֗ ֶׁ֛ יל  פ  ִ֥י אֶת־הַנְׁ נ  ים עֲנֵָ֖ק בְׁ ֵ֑ ל  פ  ן־הַנְׁ י מ  ֵּ֤ ה  ינוָֻ֣֙ ונְַׁ ינ ֻ֙ ע  ים בְׁ חֲגָב ַ֔ ן כֶַֽ ִ֥ כ  ֵ֖ינו וְׁ ם׃ הָי  ינ יהֶֶֽ ע   בְׁ

we saw the Nephilim there—the Anakites are part of the Nephilim—and we looked like grasshoppers to 

ourselves, and so we must have looked to them.” 

CHAPTER 14 

שָאָֻ֣֙ ה ותַ  דַָ֔ ע  ל־הָ  ו כׇּ נֵ֖ תְׁ ֶּ֑י  ם וֶַֽ ו אֶת־קוֹלֵָ֑ כִ֥ בְׁ ם ויַ  לָה הָעֵָ֖ יְׁ וא׃ בַלִַ֥  הַהֶֽ

The whole community broke into loud cries, and the people wept that night. 

נוָֻ֣֙ לִ֨ ה ויַ  ן עַל־מֹשֶ  ל־אַהֲרַֹ֔ עֶַֽ ל וְׁ נ  י כֵֹ֖ ל בְׁ ֵ֑ רָא  ו י שְׁ רִ֨ יאֹמְׁ ם וֶַֽ הֶָ֜ ה אֲל  דִָׁ֗ ל־הָע  נוָֻ֣֙ כׇּ תְׁ רֶץ לו־מַֻ֙ אֶ  ם בְׁ י  רַַ֔ צְׁ וֹ מ  ר אֶׁ֛ בִָ֥ דְׁ ה בַמ  נו׃ הַזֵֶ֖ תְׁ  לו־מֶָֽ

All the Israelites railed against Moses and Aaron. “If only we had died in the land of Egypt,” the whole 
community shouted at them, “or if only we might die in this wilderness!” 

ה לָמָ  יא יְׁקוק וְׁ ב ִ֨ נו מ  רֶץ אֹתָָ֜ ל הַזאֹתָֻ֣֙ אֶל־הָאֵָּ֤ פֹ  נְׁ רֶב ל  ינו בַחֶַ֔ ִ֥ נו נָש  ֵ֖ טַפ  ו וְׁ י  הְׁ ז י  וֹא לָבֵַ֑ וב לֵָ֖נו ט֦וֹב הֲלַ֧ רֶָָֽ֣ שִ֥ צְׁ מָה׃מ  יְׁ  “ 

Why is יְׁקוק  taking us to that land to fall by the sword?” “Our wives and children will be carried off!” “It 

would be better for us to go back to Egypt!” 

ו רֵ֖ יש ויַאֹמְׁ יו א   ֵ֑ נִָ֥ה אֶל־אָח  תְׁ אש נ  ובָה רֵֹ֖ מָה׃ וְׁנָשִ֥ יְׁ רֶָֽ צְׁ  מ 

And they said to one another, “Let us head back to Egypt.” 

ל פִֹ֥ ה ויַ  ן מֹשֶֶׁ֛ אַהֲרֵֹ֖ ם וְׁ נ יהֵֶ֑ י עַל־פְׁ נ ָּ֕ פְׁ ל ל  הִַ֥ ל־קְׁ ת כׇּ ִ֥י עֲדֵַ֖ נ  ל׃ בְׁ ֶֽ רָא   י שְׁ

Then Moses and Aaron fell on their faces before all the assembled congregation of Israelites.  

עַָ֣ ון ו יהוֹש   ן־נִׁ֗ כָל בָֻ֣֙ ב  ה וְׁ נֶַ֔ פ  ים בֶן־יְׁ ֵ֖ ן־הַתָר  רֶץ מ  ו אֶת־הָאֵָ֑ עֵ֖ ם׃ קָרְׁ יהֶֶֽ ד  גְׁ  ב 

And Joshua son of Nun and Caleb son of Jephunneh, of those who had scouted the land, rent their 

clothes 

ו רַ֔ אמְׁ  ֹ ת ויַ ל־עֲדִַ֥ ל אֶל־כׇּ ֵ֖ רָא  ֶֽי־י שְׁ נ  א בְׁ רל  מֵֹ֑ רֶץ  ר הָאִָׁ֗ נו אֲשִֶ֨ רְׁ ָ֣ עָבֵַּ֤ ור בָהֻּ֙ הּ לָת  ה אֹתַָ֔ רֶץ טוֹבִָ֥ ד הָאֵָ֖ אִֹ֥ ד׃ מְׁ אֶֹֽ  מְׁ

and exhorted the whole Israelite community: “The land that we traversed and scouted is an exceedingly 
good land. 

ץ ִ֥ ם־חָפ  נוָֻ֣֙ א  יא יְׁקוק בָֻ֙ ֵּ֤ ב  ה  נוָֻ֣֙ וְׁ רֶָ֣ אֹתָֻ֙ ץאֶל־הָאָ  את  תָנֵָ֖הּ הַזַֹ֔ רֶץ לֵָ֑נו ונְׁ וא אֶָּ֕ ֶׁ֛ ת אֲשֶר־ה  ש׃ חָלֵָ֖ב זָבִַ֥ בֶָֽ  ודְׁ



If pleased with us, יְׁקוק  will bring us into that land, a land that flows with milk and honey, and give it to 
us; 

ךְ דוָֹ֣֒ יְׁקוק בַָ֣ אַ  רֹֹ֒ מְׁ ם אַל־ת  אַתִֶׁ֗ אוָֻ֣֙ וְׁ ירְׁ ֶֽ םאֶת־עַ ָ֣ אַל־ת  רֶץ  י הָאַָ֔ ִ֥ נו כ  ֵ֖ מ  ם לַחְׁ ֵ֑ ר ה  ם סָ  לַָ֧ ם צ  עֲל יהֶֶׁ֛ נו יְׁקוק וֶַָֽ֣ מ  תֵָ֖ ם׃ א  ֶֽ ירָא   אַל־ת 

only you must not rebel against יְׁקוק . Have no fear then of the people of the country, for they are our 

prey  their protection has departed from them, but יְׁקוק  is with us. Have no fear of them!” 

אמֶר ֵֹּ֤ ה יְׁקוק ויַ נָה אֶל־מֹשֶַ֔ י עַד־אִָ֥ ֵ֖נ  נַאֲצ  ם יְׁ ה הָעָ  ָ֣ הַזֵֶ֑ נָהֻ֙ עַד־אָֻ֙ ינו וְׁ י לאֹ־יאֲַמ   כֹלָֻ֣֙ ב ַ֔ וֹת בְׁ אֹתַ֔ ר הֶָֽ י אֲשִֶ֥ ית  ֵ֖ וֹ׃ עָש  בֶֽ רְׁ ק   בְׁ

And יְׁקוק  said to Moses, “How long will this people spurn Me, and how long will they have no faith in Me 
despite all the signs that I have performed in their midst? 

בֶר אַכִֶ֥נו נו בַדֵֶ֖ שֵֶ֑ אוֹר  ָ֣ וְׁ עֱשֶהֻ֙ אֶֶֽ ךַָ֣֔ וְׁ תְׁ וֹל אֶֹֽ גוֹי־גָדִ֥ ום לְׁ עָצֵ֖ נו׃ וְׁ מֶֶֽ  .......... מ 

I will strike them with pestilence and disown them, and I will make of you a nation far more numerous 
than they!” ....... 

אמֶר ִֹ֥ ה ויַ ו אֶל־יְׁקוק מֹשֵֶ֖ ע  ם וְׁשָמְׁ י  רַַ֔ צְׁ יתָָ֣ מ  ַ֧ י־הֶעֱל  ֶֽ כֹחֲךֶָׁ֛֣ כ  ם בְׁ ה אֶת־הָעִָ֥ וֹ׃ הַזֵֶ֖ בֶֽ רְׁ ק   מ 

י ים כ   ל־הָאֲנָש ִׁ֗ ים כׇּ ֵּ֤ יָֻ֣֙ הָרֹא  בֹד  י אֶת־כְׁ תֹתַַ֔ אֶת־אֹ  י וְׁ ית  ִ֥ ם אֲשֶר־עָש  י  רֵַ֖ צְׁ מ  ר בְׁ בֵָ֑ דְׁ ו ובַמ  י ויְַׁנַס  ה אֹת ִׁ֗ שֶר זֶֶ֚ ים עֶ  עָמ ַ֔ א פְׁ לִֹ֥ ו וְׁ עֵ֖ י׃ שָמְׁ ֶֽ קוֹל   בְׁ

none of those involved—who have seen My Presence and the signs that I have performed in Egypt and 
in the wilderness, and who have tried Me these many times and have disobeyed Me— 

אוָֻ֣֙ רְׁ ם־י  רֶץ א  ר אֶת־הָאַָ֔ י אֲשִֶ֥ ת  עְׁ בֵַ֖ שְׁ ם נ  י לַאֲבֹתֵָ֑ נַאֲצֵַ֖ ל־מְׁ כׇּ א וְׁ והָ׃ לִֹ֥ אֶֽ רְׁ  י 

shall see the land that I promised on oath to their fathers; none of those who spurn Me shall see it. 

י ד   עַבְׁ ב וְׁ קֶב כָל ִׁ֗ ה ע   תָָ֞ יְׁ וחַָ֣ הֶָֽ רֶתָֻ֣֙ רֵּ֤ וֹ אַחֶֻ֙ מַ֔ א ע  ֵ֖ מַל  י ויְַׁ יו אַחֲרֵָ֑ יאֹת ִׁ֗ ֶֽ רֶץָֻ֣֙ וַהֲב  א אֶל־הָאָֻ֙ מָה אֲשֶר־בָ  וֹ שַָ֔ עֵ֖ זַרְׁ נָה׃ וְׁ שֶֶֽ  יוֹר 

But My servant Caleb, because he was imbued with a different spirit and remained loyal to Me—him will 

I bring into the land that he entered, and his offspring shall hold it as a possession.  .......  

ם יכֶָ֠ נ  בְׁ ו וָ֠ יִ֨ הְׁ ים י  ֵּ֤ בָרָֻ֣֙ רֹע  דְׁ ים בַמ  בָע   ה אַרְׁ ו שָנַָ֔ אֵ֖ ם וְׁנָשְׁ יכֵֶ֑ נות  ם אֶת־זְׁ ם עַד־תִֹ֥ יכֵֶ֖ ר  גְׁ ר פ  בֶָֽ דְׁ ׃בַמ   

while your children roam the wilderness for forty years, suffering for your faithlessness, until the last of 
your carcasses is down in the wilderness. 

ר פִַ֨ סְׁ מ  ים בְׁ ם הַיָמ ָ֜ תֶ  רֶץ ָ֣ אֲשֶר־תַרְׁ ים אֶת־הָאָָ֘ בָע   וֹם יוֹםָֹ֣֒ אַרְׁ ה י  וֹם לַשָנָָ֞ הלַשָָ֣ י  נִָׁ֗ אוָֻ֣֙  שְׁ ם ת  יכֶַ֔ ת  ים אֶת־עֲוֹנֹ  ֵ֖ בָע  ם שָנֵָ֑ה אַרְׁ תֵֶ֖ ידַעְׁ ֶֽ  ו 
י׃ ֶֽ נואָת   אֶת־תְׁ

You shall bear your punishment for forty years, corresponding to the number of days—forty days—that 

you scouted the land: a year for each day. Thus you shall know what it means to thwart Me. 

CHAPTER 15 

ן ֶּ֑י  יֵַּ֤ סֶךְָֻ֣֙ וְׁ ית לַנֶֻ֙ יע   ב  ין רְׁ ה הַה ַ֔ ה תַעֲשִֶ֥ וֹ עַל־הָעֹלֵָ֖ ד׃ לַכֵֶ֖בֶש לַזֵָ֑בַח א   הָאֶחֶָֽ

You shall also offer, with the burnt offering or the sacrifice, a quarter of a hin of wine as a libation for 
each sheep. 



ה ת תוֹרִָ֥ ט אַחֶַׁ֛ פִָ֥ שְׁ ד ומ  יֶ ה אֶחֵָ֖ הְׁ ם י  ר לָכֵֶ֑ ֵ֖ לַג  ר וְׁ ם׃ הַגִָ֥ כֶֶֽ תְׁ  א 

the same ritual and the same rule shall apply to you and to the stranger who resides among you.  

ה הָיָָּ֕ ם וְׁ כֵֶ֖ לְׁ חֶם בַאֲכׇּ לֶ  רֶץ מ  ימו הָאֵָ֑ ִ֥ ה תָר  רומֵָ֖  ׃ יְׁקוק לַָ֣ תְׁ

and you eat of the bread of the land, you shall set some aside as a gift to יְׁקוק: 

ָ֣ רָחֻ֙ אֶזְׁ נ  י הֶָֽ בְׁ ל ב  רָא ַ֔ ר י שְׁ ֵ֖ לַג  ר וְׁ ם הַגָ  תוֹכֵָ֑ ה בְׁ יֶ ה אַחַתָֻ֣֙ תוֹרֵָּ֤ הְׁ ם י  ה לָכֶַ֔ ה׃ לָעֹשֵֶ֖ גָגֶָֽ שְׁ  ב 

For the citizen among the Israelites and for the stranger who resides among them—you shall have one 
ritual for anyone who acts in error. 

ו יִ֥ הְׁ ל ויַ  ֵ֖ רָא  ֶֽי־י שְׁ נ  ר בְׁ בֵָ֑ דְׁ ו בַמ  אִׁ֗ צְׁ מְׁ ֶּ֑י  יש וֶַֽ ֶׁ֛ ש א  ִ֥ קֹש  ים מְׁ ֵ֖ צ  וֹם ע  יִ֥ ת׃ בְׁ  הַשַבֶָֽ

Once, when the Israelites were in the wilderness, they came upon a man gathering wood on the sabbath 

day. 

ר ֵּ֤י דַב ָ֞ נ  לָֻ֣֙ אֶל־בְׁ רָא  תָ ָ֣ י שְׁ אָמַרְׁ ם וְׁ הֶַ֔ ו אֲל  עָשִ֨ ם וְׁ ת לָהִֶ֥ ֶׁ֛ יצ  י צ  ִ֥ פ  ם עַל־כַנְׁ יהֵֶ֖ ד  גְׁ ם ב  דֹרֹתֵָ֑ ו לְׁ נֶׁ֛ נִָ֥תְׁ ת וְׁ ִ֥ יצ  יל הַכָנֵֶָּ֖֑ף עַל־צ  ִ֥ ת  לֶת׃ פְׁ ֶֽ כ   תְׁ

Speak to the Israelite people and instruct them to make for themselves fringes on the corners of their 
garments throughout the ages; let them attach a cord of blue to the fringe at each corner.  

הָיָ ה תָֹ֣֒ לָכֶם ָ֣ וְׁ יצ  צ  ם לְׁ יתֶ  א  וֹ ורְׁ ָ֣ אֹתִׁ֗ תֶםֻ֙ כַרְׁ ת וזְׁ וֹ  צְׁ ל־מ  ם יְׁקוק אֶת־כׇּ יתֵֶ֖ ם וַעֲש  א־תָָ֣ אֹתֵָ֑ לֶֹֽ ורווְׁ תָ֜ י  ֵּ֤ ָ֣ אַחֲר  כֶםֻ֙ בַבְׁ י לְׁ אַחֲר   ם וְׁ יכֶַ֔ ינ  ֶֽ ם ע   אֲשֶר־אַתִֶ֥
ים ֵ֖ ם׃ זֹנ  יהֶֶֽ  אַחֲר 

That shall be your fringe; look at it and recall all the commandments of יְׁקוק and observe them, so that 
you do not follow your heart and eyes in your lustful urge. 

Rashi : 

 

 The verb has the same meaning as in (Numbers 13:25), “and they returned from — לבבכם אחרי תתרו ולא

searching (מתור) the land”. (The translation therefore is: AND YE SHALL NOT SEARCH AFTER YOUR OWN 



HEART). The heart and the eyes are the “spies” of the body — they act as its agents for sinning: the eye 

sees, the heart covets and the body commits the sin (Midrash Tanchuma, Sh'lach 15; cf. Talmud 

Yerushalmi Berakhot 1:8). 

CHAPTER 10 

עוָֻ֣֙ סְׁ ר ויַ  הַ  רֶךְ יְׁקוק מ  שֶת דֵֶ֖ לֹ  ים שְׁ ֵ֑ וֹן יָמ  ית־י ואֲַרִ֨ ר  עַָ֣ יְׁקוק בְׁ ם נֹס   נ יהִֶׁ֗ פְׁ רֶךְ ל  שֶת דֶֶ֚ לֹ  ים שְׁ ור יָמ ַ֔ ם לָתִ֥ ה לָהֵֶ֖ נוחֶָֽ ׃מְׁ  

They marched from the mountain of יְׁקוק a distance of three days. The Ark of the Covenant of יְׁקוק 
traveled in front of them on that three days’ journey to seek out a resting place for them; 


